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FORSLAG PA NY BOLAGSORDNING ATT BEHANDLAS PA ARSSTAMMA DEN
26 APRIL 2023 / PROPOSAL NEW ARTICLES OF ASSOCIATION TO BE
ADDRESSED AT THE AGM ON 26 APRIL 2023

Bolagsordning for Resurs Holding AB (publ), org nr 556898-2291

§1. Foretagsnamn / Company name

Bolagets foretagsnamn ar Resurs Holding AB (publ). Bolaget 4r publikt (publ).
The company name of the company is Resurs Holding AB (publ). The company is a public
company (publ).

§2. Séte / Registered office

Bolagets styrelse ska ha sitt sdte i Helsingborgs kommun.
The registered office of the company shall be in the municipality of Helsingborg.

§3. Verksamhetsforemal / Object of business

Bolaget har till foremal for sin verksamhet att, direkt eller indirekt, 4ga och forvalta bolag
med inriktning mot bankverksamhet, forsakringsverksamhet eller annan finansiell
verksambhet, att tillhandahalla tjdnster till sina dotterbolag samt att bedriva ddirmed forenlig
verksamhet.

The object of the company is to, directly or indirectly, own and manage subsidiaries within
the banking business, insurance business or other financial business, to provide services to
subsidiaries and to conduct activities compatible therewith.

§ 4. Aktiekapital / Share capital

Bolagets aktiekapital ska utgora ldgst 500 000 och hogst 2 000 000 kronor.
The company’s share capital shall amount to not less than SEK 500,000 and not more than
SEK 2,000,000.

§5s. Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara ldgst 100 000 000 och hogst 400 000 000.
The number of shares shall be not less than 100,000,000 and not more than 400,000,000.

§6. Aktieslag /Share class

Aktier kan utges i tva aktieslag, stamaktier och C-aktier. Stamaktier har en rost och C-aktier
en tiondels rost. Aktier av varje aktieslag kan ges ut till ett antal motsvarande hela
aktiekapitalet.
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C-aktier beréttigar inte till vinstutdelning. Vid bolagets upplosning berittigar C-aktier till lika
del i bolagets tillgdngar som dvriga aktier, dock inte med hogre belopp én vad som motsvarar
aktiens kvotvérde.

Beslutar bolaget att emittera nya stamaktier och C-aktier, mot annan betalning &n
apportegendom, ska dgare av stamaktier och C-aktier dga foretradesritt att teckna nya aktier
av samma aktieslag i forhéllande till antal aktier innehavaren forut dger (primaér
foretradesritt). Aktier som inte tecknas med primér foretradesritt ska erbjudas samtliga
aktiedgare till teckning (subsidiér foretradesritt). Om inte salunda erbjudna aktier racker for
den teckning som sker med subsididr foretrddesritt, ska aktierna fordelas mellan tecknarna i
forhallande till det antal aktier de forut dger och 1 den mén detta inte kan ske, genom lottning.

Beslutar bolaget att emittera endast stamaktier eller endast C-aktier, mot annan betalning dn
apportegendom, ska samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier dr stamaktier eller C-aktier,
dga foretradesritt att teckna nya aktier 1 forhallande till det antal aktier de forut dger.

Vad som ovan foreskrivs om aktiedgares foretradesritt ska dga motsvarande tillimpning vid
emission av teckningsoptioner och konvertibler och ska inte innebdra ndgon inskrankning 1
mdjligheten att fatta beslut om emission med avvikelse fran aktiefigarnas foretradesritt.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dérvid ska gamla
aktier av visst aktieslag medfora ritt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts ska
inte innebdra ndgon inskrankning 1 mojligheten att genom fondemission, efter erforderlig
dndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

Minskning av aktiekapitalet, dock inte till mindre 4n det minst tilldtna aktiekapitalet, kan pa
begiran av dgare av C-aktie och efter beslut av bolagets styrelse eller bolagsstimma, ske
genom inldsen av C-aktier. Begdran fran aktiedgare ska framstéllas skriftligen. Nér
minskningsbeslut fattas, ska ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avsittas till
reservfonden om hérfor erforderliga medel finns tillgdngliga. Inl6senbeloppet per C-aktie ska
vara aktiens kvotvérde.

Agare av aktie som anmiilts for inldsen ska vara skyldig att omedelbart efter erhdllande av
underrittelse om inlosenbeslut erhalla 16sen for aktien eller, dir Bolagsverket eller rittens
tillstdnd till minskningen erfordras, efter erhdllande av underréttelse att lagakraftvunna beslut
registrerats.

C-aktier som innehas av bolaget ska pa beslut av styrelsen kunna omvandlas till stamaktier.
Styrelsen ska dérefter genast anméla omvandling for registrering hos Bolagsverket.
Omvandlingen ar verkstélld ndr registrering skett och omvandlingen antecknats 1
avstdmningsregistret.

Shares can be issued in two classes of shares, ordinary shares and class C shares. Ordinary
shares have one vote and class C shares one tenth of a vote. Shares of each class of shares
may be issued to a number corresponding to the entire share capital.

Class C shares do not entitle to dividends. Upon dissolution of the company, class C shares
entitle to an equal share in the company's assets as other shares, but not with an amount
higher than that corresponding to the share's quota value.

If the company decides to issue new ordinary shares and class C shares, against payment
other than consideration in kind, owners of ordinary shares and class C shares shall have
preferential rights to subscribe for new shares of the same class in proportion to the number
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of shares the holder previously owns (primary preferential right). Shares that are not sub-
scribed for with primary preferential rights shall be offered to all shareholders for subscrip-
tion (subsidiary preferential rights). If the shares thus offered are not sufficient for the sub-
scription that takes place with subsidiary preferential rights, the shares shall be distributed
among the subscribers in proportion to the number of shares they previously own and to the
extent that this cannot be done, by drawing of lots.

If the company decides to issue only ordinary shares or only class C shares, against payment
other than consideration in kind, all shareholders, regardless of whether their shares are
ordinary shares or class C shares, shall have preferential rights to subscribe for new shares
in proportion to the number of shares they previously own.

What is prescribed above regarding shareholders' preferential rights shall have correspond-
ing application when issuing warrants and convertibles and shall not entail any restriction on
the possibility of deciding on an issue with deviation from the shareholders' preferential
rights.

In the event of an increase in share capital through a bonus issue, new shares shall be issued
of each class of shares in proportion to the number of shares of the same class that already
exist. In doing so, old shares of a certain class of shares shall entitle to new shares of the
same class of shares. What has now been said shall not entail any restriction on the possibil-
ity of issuing shares of a new class by means of a bonus issue, after the necessary amend-ment
to the articles of association.

Reduction of the share capital, but not to less than the minimum allowed share capital, may,
at the request of the owners of class C shares and at the discretion of the company's board of
directors or general meeting, be effected by redemption of class C shares. Requests from
shareholders must be made in writing. When a reduction decision is taken, an amount equal
to the reduction amount shall be allocated to the reserve fund if the necessary funds are
available. The redemption amount per class C share shall be the quotient value of the share.

Owners of shares notified for redemption shall be obliged to receive redemption immediate-ly
after receiving notification of the redemption decision or, where the Swedish Companies
Registration Office or the court's permission for the reduction is required, after receiving
notification that final decisions have been registered.

Class C shares held by the company may, at the discretion of the board of directors, be con-
verted into ordinary shares. The board of directors shall then immediately notify the conver-
sion for registration with the Swedish Companies Registration Office. The conversion is ef-
fected when registration has taken place and the conversion has been recorded in the record
day register.

§7. Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska besté av lagst tre (3) och hogst tio (10) ledamoter.
The Board of directors shall consist of not less than three (3) and not more than ten (10)
directors.
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§8. Revisorer / Auditors

Bolaget ska ha en (1) eller tva (2) revisorer med hogst tva (2) revisorssuppleanter. Till revisor
ska utses auktoriserad revisor eller registrerat revisionsbolag.

The company shall have one (1) or two (2) auditors in charge with not more than two (2)
deputy auditors. As auditor shall be elected an authorized public accountant or a registered
public accounting firm.

§9. Kallelse mm / Noftice etc

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och pa
bolagets webbplats. Att kallelse skett ska annonseras 1 Svenska Dagbladet.

Aktiedgare som vill delta vid bolagsstimma ska anméla detta till bolaget senast den dag som
anges 1 kallelsen till stimman. Denna dag fér inte vara sondag, annan allméin helgdag, 16rdag,
midsommarafton, julafton eller nyédrsafton och inte infalla tidigare dn femte vardagen fore
bolagsstimman.

Aktiedgare far vid bolagsstimma medfora ett eller tva bitraden, dock endast om aktiedgaren
till bolaget anmiler antalet bitrdden pé det sitt som anges i foregéende stycke.

Styrelsen dger besluta att den som inte &r aktiedgare i bolaget ska, pa de villkor som styrelsen
bestimmer, ha ritt att ndrvara eller pa annat sétt f6lja forhandlingarna vid bolagsstimma.

Styrelsen féar infor en bolagsstimma besluta att aktiedgarna skall kunna utdva sin rostrétt pa
forhand (postrostning) enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 a § aktiebolagslagen
(2005:551).

Notice convening a General Meeting shall be published in the Swedish Official Gazette and
on the company’s website. It shall be advertised in Svenska Dagbladet that notice convening a
General Meeting has been made.

Shareholders who wish to participate in a General Meeting must register their attendance to
the company not later than the date stipulated in the notice to attend the General Meeting.
This day may not be a Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas
Eve or New Year’s Eve and may not fall earlier than the fifth weekday prior to the Meeting.

At a General Meeting, shareholders may be accompanied by one or two assistants, however
only if the shareholder has notified the company of the number of assistants in the manner
stated in the previous paragraph.

The Board may resolve that an individual who is not a shareholder in the company has, in
accordance with the conditions that the Board has resolved, the right to attend or follow the
business of the AGM in another way.

Prior to a General Meeting, the Board of Directors may decide that the shareholders be able
to exercise their voting rights in advance (postal voting) pursuant to Chapter 7, Section 4a of
the Swedish Companies Act (2005:551).

§ 10. Arsstimma /Annual General Meeting

Foljande drenden ska behandlas pa arsstimma:
At the annual general meeting the following shall be addressed:
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1.

10.

11.

Val av ordforande vid stdimman.
Election of the chairman of the meeting.

Upprittande och godkdnnande av rostlangd.
Preparation and approval of the voting list.

Val av en eller tva justeringsmain.
Election of one or two persons to certify the minutes.

Provning av om stimman blivit behorigen sammankallad.
Determination of whether the meeting has been duly convened.

Godkénnande av dagordning.
Approval of the agenda.

Framldggande av arsredovisningen och revisionsberittelsen samt, i
forekommande fall, koncernredovisningen och koncernrevisionsberéttelsen.
Presentation of the annual report and the auditor’s report, and if applicable, the
consolidated financial statements and the group auditor’s report.

Fragor rérande:
Resolutions regarding the following

a) faststdllande av resultatrakningen och balansrikningen samt, i forekommande
fall, koncernresultatrakningen och koncernbalansrikningen;
adoption of the income statement and the balance sheet, and, if applicable, the
consolidated income statement and the consolidated balance sheet,

b) disposition av bolagets vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansrikningen;
allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance
sheet;

c) ansvarsfrihet at styrelseledamoterna och verkstillande direktdren, om sédan
har utsetts.
discharge from liability for members of the board of directors and the
managing director, if a managing director has been appointed.

Faststéllande av arvoden &t styrelsen samt, 1 forekommande fall, revisorerna.
Resolution regarding fees for the board of directors and, if applicable, fees for the
auditors.

Faststillande av antalet styrelseledamdter och suppleanter samt, i férekommande
fall, revisorer och revisorssuppleanter.

Resolution regarding the number of directors and alternate directors of the board
of directors and, if applicable, auditors and alternate auditors.

Val av styrelse och suppleanter samt, 1 forekommande fall, revisorer och
revisorssuppleanter.

Election of directors and alternate directors, and if applicable, election of auditors
and alternate auditors.

Ovriga drenden som ankommer pé stimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

Any other matter on which the annual general meeting is required to decide
pursuant to the Swedish Companies Act or the Articles of association.
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§ 11. Rikenskapsar / Financial year

Bolagets rikenskapsar ska omfatta perioden den 1 januari till och med den 31 december.
The financial year of the company shall comprise the period January I to December 31.

§ 12. Avstimningsforbehall / Record day provision

Den aktiedgare eller forvaltare som pa avstdmningsdagen ér inford i aktieboken och
antecknad 1 ett avstdmningsregister enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om vérdepapperscentraler
och kontoforing av finansiella instrument eller den som dr antecknad pa avstamningskonto
enligt 4 kap. 18 § forsta stycket 6-8 nimnda lag skall antas vara behorig att utéva de
rattigheter som foljer av 4 kap. 39 § aktiebolagslagen (2005:551).

The shareholder or nominee that is entered in the share register on the record date and noted
in a record day register in accordance with Chapter 4 of the Swedish Central Securities
Depository and Financial Instruments Accounts Act (1998:1479) or the individual who is
entered in the Central Securities Depository account according to Chapter 4, Section 18, first
paragraph, 68 of the above Act, shall be deemed to be competent to exercise the rights
pursuant to Chapter 4, Section 39 of the Swedish Companies Act (2005:551).




